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V ĉlanku so prikazani metodologija, problemi in odprta vprańanja pri opredeljevanju, ka-

tere besede lahko ńtejemo med anglokalizme. Izraz anglokalizem prevzemamo po srb-

skih virih (zlasti Ajdaĉić 2020) in z njim opredeljujemo besede, prevzete iz angleńkega 

jezika, ki so v jeziku prejemniku (v tem ĉlanku je to slovenńĉina) razvili dodatne pome-

ne, ki v angleńĉini ne obstajajo. Analiza je bila opravljena na primeru iztoĉnic dveh slo-

venskih slovarjev neologizmov in na primeru ńe neuslovarjenega besedja spletnih besedil 

v slovenńĉini. Ĉlanek se dotika tudi vprańanja nekaterih besedotvornih procesov, ki pote-

kajo ob prevzemanju iz angleńkega jezika. 

Kljuĉne besede: anglizem, anglokalizem, prevzemanje, slovenńĉina, slovar neologizmov, 

novejńe besedje, neosemantem, besedotvorje 

  

 

1. Uvod  

Prvi stiki slovenńĉine z angleńĉino sicer segajo ņe v 17. stoletje, a inten-

zivnejńe obdobje vpliva angleńĉine na slovenńĉino se je zaĉelo po 2. svetovni 

vojni, ko so zaĉeli angleńĉino pouĉevati kot tuji jezik. Bistveno pa sta na pove-

ĉano prevzemanje besed iz angleńĉine vplivala tehniĉni napredek in ņelja po po-

snemanju modernejńega naĉina ņivljenja zahodnega sveta (Ńabec 2012: 276). 

Prevzemanje besed iz angleńĉine v polnem ali delnem pomenskem obsegu
1
 je v 

evropskem in ńirńem prostoru splońno znano dejstvo. Pri tem se lahko zgodi, da 

prevzeti pomen sluņi kot osnova za nadaljnji pomenski razvoj, ki v angleńĉini 
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 Pomensko prevzemanje, posebej ĉe ga spremlja le navidezno poslovenjenje oblike, ki 

po svoji zgradbi povsem ustreza prevzeti obliki, je v slovenskem znanstvenem pisanju veĉino-

ma oznaĉeno kot kalkiranje (o tem na kratko gl. npr. Ńabec 2012: 276). 
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obstaja ali le v sledeh in v posameznih pogovornih zvrsteh jezika ali pa celo 

sploh ni izpriĉan. Govorimo lahko o pojavu t. i. anglokalizmov (Ajdaĉić 2020; 

Lazić Konjik 2021a, Lazić Konjik 2021b idr.). 

Ob pregledu gradiva za prispevek smo ugotovili, da je pri pristopu k poj-

mu anglokalizem smiselno loĉevati njegov oņji obseg od potencialnega ńirńega 

obsega. 

a) V ožjem smislu gre za premik v leksikalnem pomenu, ki v angleńĉini 

ni prisoten in se je razvil ńele v ciljnem jeziku prejemniku. To pomeni, da je 

prisotna dodatna ali celo povsem drugaĉna pomenska sestavina. 

a1) Pri dodatni pomenski sestavini je treba v angleńĉini za isti pomen 

uporabiti besedno zvezo s to dodatno sestavino, npr.
2
 na-/bildati 1: pogovorno 

‗pridobiti/pridobivati mińiĉno maso z naĉrtno telesno vadbo in beljakovinsko 

bogato prehrano‘ [ang. to build muscles].  

a2) Pri drugačni pomenski sestavini gre za pomene, ki v angleńĉini niso 

zaznavni, npr. android  2: slabńalno kdor ravna, dela po navodilih drugega brez 

sodelovanja volje, zavesti‘ ali rentati 2: pogovorno, ekspresivno ‗zagotavljati komu 

finanĉna sredstva‘.  

Glede na ńirńi pomenski obseg v angleńĉini je v ciljnem jeziku moņno tudi 

zgoraj omenjeno prevzemanje v delnem pomenskem obsegu, ko se ńirńi izho-

dińĉni pomen ne prevzame, npr. drifati ‗z avtom‘ glede na polni pomenski ob-

seg angleńkega to drift ‗drseti‘. 

Vidimo lahko, da gre veĉinoma za neprve, prenesene in zaznamovane 

(kvalificirane) pomene (za srbńĉino prim. Ajdaĉić 2020: 37–39; Lazić Konjik 

2021). 

b) V širšem smislu bi – v slovenńĉini in drugih (juņno)slovanskih jezikih, 

za katere je tudi pri prevzetih besedah znaĉilno bogato besedotvorje – o anglo-

kalizmih lahko govorili tudi pri razliĉnih tvorjenkah. V tem primeru se leksi-

kalni pomen besedotvornega izhodińĉa sicer ohranja, z dodajanjem morfemskih 

obrazil pa nastajajo razliĉni besedotvorni pomeni, npr. bestič, bestica ‗najboljńi 

prijatelj/-ica‘, tako ńe fejmič, fejmička;
3
 za splońne besedotvorne pomene vrńil-

ca, dejanja ipd. prim. npr. supar, suparka, supati, supanje. Tvorjenke tega tipa 

so pri (novejńem) prevzetem besedju zelo pogoste in lahko pri posameznih po-

menih tvorjenke odpirajo potencial za nastajanje anglokalizmov v oņjem smi-

slu, npr. s-/kenslati 1.1: pogovorno ‗prekiniti stike s kom‘ [ang. cancel culture, 

vezano predvsem na internet, druņbena omreņja]. 

 

 

 

                                                 
2
 Zgledi v Uvodu so iz Sprotnega slovarja slovenskega jezika (Krvina 2014–). 

3
 Velja omeniti, da izhodińĉe best in zlasti fame/fejm brez dodajanja slovenskih pripon v 

slovenńĉini sploh ne obstaja (prim. korpus Gigafida 2.0): Gigafida (cjvt.si); Gigafida (cjvt.si). 

https://viri.cjvt.si/gigafida/Concordance/Search?Query=%22fejm%22
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2. Problematika metodologije in negotovost pri potrjevanju anglokalizmov 

Naslednja ugotovitev, do katere smo prińli ob pregledu gradiva za prispe-

vek, je, da se je pri prouĉevanju anglokalizmov treba zavedati, da potrjevanje 

anglokalizmov v resnici pomeni dokazovanje neobstoja nekega pomena v an-

gleńĉini. Ker je angleńĉina danes zelo razńirjena in je obenem lingua franca, po-

ti za prevzemanje besed in njihovih pomenov pa je zaradi razliĉnih internetnih 

moņnosti veliko, so poleg slovarjev, ki jih izdelujejo leksikografi, dragocen vir 

informacij tudi slovarji, v katere lahko svoja opaņanja vnese kdor koli. Tak slo-

var je npr. Urban dictionary, ki vsebuje veliko pogovorne ali slengovske angle-

ńĉine, od koder prav tako prodirajo besede in pomeni v slovenńĉino, zlasti po-

govorno in slengovsko. 

Ob tem se je treba zavedati, da tudi odsotnost kakega pomena v angleńkih 

slovarjih ne pomeni, da ta pomen v angleńĉini ne obstaja. V idealnem primeru 

bi bilo za vsako besedo treba pregledati celoten korpus vseh angleńkih besedil, 

kar realno ni mogoĉe. V nadaljevanju zato veĉkrat poudarjamo, da gre za poten-

cialne anglokalizme: torej za besede, pri katerih za njihove pomene ne najdemo 

potrditve o obstoju tega pomena v angleńĉini. To je z vidika danańnje velike 

medjezikovne gibkosti in tudi doloĉene jezikovne fluidnosti (spretnosti tako v 

maternem jeziku kot v veĉji ali manjńi meri tudi v angleńĉini) veĉjega ńtevila 

uporabnikov razumljivo (Prćić 2019: 17; Lazić Konjik 2021b). Poleg tega po-

menska motivacija, ki je nastanek novega pomena spodbudila v angleńĉini, lah-

ko povsem dobro uĉinkuje tudi v jeziku prejemniku (prim. miška [ang. mouse] 

kot del raĉunalnińke opreme) – zato sicer ne moremo z gotovostjo trditi, da je 

pomenski prenos prińel iz angleńĉine, je pa ta vpliv zaradi vseprisotne angleńĉi-

ne kot lingue france danańnjega ĉasa zelo verjeten (Michelizza, Ņagar Karer: 

2018). 

 

3. Potencialni anglokalizmi v Slovarju novejšega besedja slovenskega jezika 

V letu 2012 je izńel Slovar novejšega besedja slovenskega jezika (v nada-

ljevanju SNB), ki opisuje »besede in besedne zveze slovenskega jezika, ki so se 

pojavile ali uveljavile po letu 1991 in niso bile obravnavane v Slovarju sloven-

skega knjiţnega jezika (SSKJ).« (SNB 2012: 9). Prav tako obravnava novejńe 

pomene ņe uslovarjenih besed. Prednost tega slovarja za iskanje potencialnih 

anglokalizmov je v tem, da poleg pomenske ĉlenitve in stilno-zvrstnega kvalifi-

ciranja pomenov prinańa tudi etimolońke podatke. Tako je bilo mogoĉe izmed 

5382 iztoĉnic tega slovarja najti 927 takih, ki so prevzete iz angleńkega jezika 

(pri tem niso upońtevane tvorjenke, nastale po slovenskih besedotvornih postop-

kih).
4
 

                                                 
4
 Tako SNB kot Sprotni slovar slovenskega jezika, ki je analiziran v nadaljevanju ĉlanka, 

sta na voljo na portalu Fran (www.fran.si) (Ahaĉiĉ, Ledinek, Perdih 2015; Perdih 2020). 
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V nadaljevanju smo loĉeno obravnavali pomene, ki pripadajo iztoĉnici, in 

pomene, ki pripadajo podiztoĉnici. Ob tem smo izdelali dva natanĉnejńa iskalna 

pogoja, glede na to, ali je beseda ņe obravnavana v SSKJ (to pomeni, da SNB 

praviloma vsebuje neprvi pomen) ali ne. Ĉe je bila beseda ņe obravnavana v 

SSKJ, smo raziskali vse najdene zadetke iskanja, pri ostalih primerih pa smo 

iskanje zaradi ĉasovnih in prostorskih omejitev zoņali na tiste primere, ki imajo 

poleg prvega pomena ńe vsaj en pomen ali podpomen, saj priĉakujemo, da lo-

kalni pomen ne nastopa kot edini pomen besede. 

 

3.1 Statistika v Slovarju novejšega besedja slovenskega jezika 

V Slovarju novejńega besedja slovenskega jezika je skupno 5382 iztoĉnic, 

od tega prevzetih iz angleńĉine 927.
5
 Izloĉili smo tri skupine iztoĉnic, in sicer: 

A. Veĉpomenske iztoĉnice, prevzete iz angleńĉine: 184 

B. Veĉpomenske enobesedne podiztoĉnice, prevzete iz angleńĉine: 

13 

C. Iztoĉnice, prevzete iz angleńĉine in ņe obravnavane v SSKJ: 82 

Skupno A, B in C:
6
 248 

 

S temi pogoji smo preverjanje pomenov omejili na 248 iztoĉnic (od 

5382), za katere smo nato preverjali izvore njihovih pomenov. 

Za potrjevanje pomenov, ki so bili prevzeti iz angleńĉine, je mogoĉe uporabiti 

razliĉne vire: 

1. slovarji angleńkega jezika, 

2. spletni iskalniki (Google, Bing itd.), 

3. korpusi. 

 

Zaradi praktiĉnih omejitev smo izhajali iz prve moņnosti, torej slovarjev 

angleńkega jezika, kar je zaradi pomenskih opisov tudi enostaven in najhitrejńi 

naĉin, pri ĉemer smo sistematiĉno preverjali zlasti naslednje slovarje: 

● Oxford English Dictionary (OED): https://www.oed.com, 

● Mirriam-Webster: www.merriam-webster.com, 

● Collins English Dictionary: www.collinsdictionary.com/dictionary/en-

glish, 

● Cambridge English Dictionary: https://dictionary.cambridge.org, 

● Wiktionary: https://en.wiktionary.org/wiki, 

                                                 
5
 Npr.: aikido ← ang. aikido ← jap. aikidō, prvotno 'pot harmonije duha', iz ai 

'harmonija' + ki 'duh, ņivljenjska energija' + dō 'pot, naĉin'. 

Vkljuĉeni so tudi primeri, pri katerih je moņnih veĉ jezikov dajalcev, npr.: basmati ← 

nem. Basmati, ang. basmati ← hind. bāsmatī 'dińeĉ, aromatiĉen'. 
6
 Nekatere besede ustrezajo veĉ razliĉnim pogojem, zato je ńtevilo manjńe od vsote A + 

B + C. 
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● Urban Dictionary: https://www.urbandictionary.com. 

 

S pomoĉjo slovarjev smo lahko potrdili obstoj nekaterih pomenov v an-

gleńkem jeziku in jih tako z nańega seznama izloĉili. Tako smo dobili nabor be-

sed, ki vendarle lahko predstavljajo pomene, nastale v slovenńĉini. 

 

3.2 Seznam potencialnih anglokalizmov v Slovarju novejšega besedja slo-

venskega jezika
7 

 

antipropaganda (ang. anti-propaganda): ekspr. kar kaņe, dokazuje slabe 

lastnosti koga, ĉesa in s tem navadno odvraĉa kupce, uporabnike, obisko-

valce 

➢ Tekma je bila le antipropaganda za slovenski ţenski nogomet, 

saj si jo je ogledalo samo okrog 300 gledalcev. 

Beseda antipropaganda (anti-propaganda) je v angleńĉini redka, saj po-

gosteje nastopa counterpropaganda. Izmed pregledanih slovarjev jo obravnava 

le Wiktionary, in sicer v osnovnem pomenu ‗nasprotna propaganda‘. Slovarji 

veĉinoma navajajo sopomenko counterpropaganda, in sicer prav tako le v po-

menu ‗nasprotna propaganda‘. 

 

ego trip (ang. ego trip): kdor kaj dela iz potrebe po dokazovanju lastne 

vrednosti, pomembnosti, zlasti pred samim seboj 

➢ Kako se obnese sobivanje dveh egotripov, kreativcev in egocen-

trikov? 

Medtem ko izhodińĉni pomen ‗potreba po dokazovanju lastne vrednosti, 

pomembnosti, zlasti pred samim seboj‘ najdemo tudi v angleńkih slovarjih, pa 

pomenski prenos na ĉloveka v obravnavanih angleńkih slovarjih ni zapisan. V 

angleńĉini se ta pomen uporablja tvorjenka ego tripper oz. ego-tripper (v OED 

potrditev iz leta 1970). 

 

globalist (ang. globalist): veliko podjetje, ki posluje v veĉ drņavah; multi-

nacionalka 

➢ Švicarski farmacevtski globalist namerava v svojih tovarnah po 

vsem svetu zapreti pribliţno 2500 delovnih mest. 

Metonimija, pri kateri se poimenovanje za ĉloveka lahko prenese tudi na 

ustanovo (ĉlan, ĉlanica, grosist, uvoznik...) je regularen jezikovni pojav, zato je 

toliko teņje dokazati, da takega pomena v jeziku dajalcu ni, saj je avtomatsko 

                                                 
7
 Vse razlage in zgledi so vzeti iz SNB. 
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tvorljiv. Kljub temu angleńki slovarji za besedo globalist navajajo samo pome-

ne, ki so vezani na ĉloveka, ne pa tudi na podjetje ali katero drugo ustanovo. 

 

notes (ang. notes): ņepni raĉunalnik, elektronska beleņka 

➢ Današnji notesi so po raĉunalniški zmogljivosti ţe povsem ena-

kovredni namiznim modelom. 

Poleg tega pomena kot anglokalizem lahko ńtejemo tudi starejńi, v prvi 

izdaji SSKJ (1970–1991) zapisani pomen ‗zvezek za zapiske, navadno manjńi; 

beleņnica, beleņka‘, ki je metonimija izhodińĉnega angleńkega oz. francoskega 

pomena ‗zapiski‘ v mnoņini. Tudi izrazna podoba je v slovenńĉini specifiĉna, 

saj se realizira izgovor po ĉrki: [nótes], kar je verjetno posledica dejstva, da so 

govorci slovenńĉine prihajali v stik le s pisno podobo angleńke besede notes (v 

pomenu ‗zapiski‘). 

 

permakultura (ang. permaculture): gibanje, ki zagovarja tako naĉrtova-

nje 

➢ Permakultura je sveto    vno gibanje, ki si je najprej prizadevalo 

za pridelovanje zdrave hrane, zdaj pa sega tako rekoĉ ţe na vsa 

podroĉja, celo na podroĉje trgovine. 

Izhodińĉni pomen ‗odnos do ņivljenja, za katerega je znaĉilno iskanje 

moņnosti, kako ņiveti in gospodariti v soglasju z naravo in s seboj‘ in njegova 

metonimija ‗na takem odnosu temeljeĉe naĉrtovanje trajnostnega ĉlovekovega 

ņivljenjskega prostora‘ sta izhodińĉe za nadaljnjo metonimijo, ki je v angleńkih 

slovarjih ne zasledimo. 

 

rolati (ang. to roll): po  g. predvajati, reproducirati glasbo, posnetke 

➢ Anglija postaja nemogoĉe komercialna, klubska scena ni za ni-

kamor, vsi rolajo isto brezzvezno glasbo. 

rolati se: meńati se [= (zaĉenjati) biti zmeden, zaskrbljen] 

➢ Od predvolilnega vzdušja se nam ţe rola; zdrţati moramo še 

poldrugi mesec. 

Glagol rolati ima sicer veĉ pomenov, med katerimi so tudi prevzeti an-

gleńkega to roll ‗valjati, kotaliti‘, izstopa pa pogovorni pomen ‗predvajati glas-

bo‘, pri katerem je osebek ĉlovek, toņilnińki predmet pa je povezan z glasbo, 

glasbeniki ali (fiziĉnim) nosilcem glasbe. Obenem je nastala tudi prostomor-

femska oblika rolati se, ki se pomensko naslanja na mešati se v istem pomenu. 

Pri tem velja opozoriti, da je bila beseda rola ‗zvitek‘ ņe pred tem prevzeta prek 

nemńĉine (Rolle) iz francońĉine rôle, vendar gre pri tem za starejńe prevzema-

nje, ki ni neposredno povezano s prevzemanjem iz angleńĉine. 
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3.3 Manj jasni primeri 

 

multipraktik (ang. multipractic): kdor zna mnogo stvari dobro narediti 

➢ Je vizualni multipraktik; njegova umetnost vkljuĉuje slikarstvo, 

kiparstvo, animacijo, industrijsko oblikovanje, modo. 

Etimolońka osvetlitev v SNB loĉuje med prvim pomenom (← agl. mul-

tipractic (food processor)), ki se v angleńĉini praktiĉno ne uporablja, in obrav-

navanim pomenom (iz (↑)multi… + (↑)práktiĉen), ki po tej interpretaciji prav-

zaprav niti po izrazni podobi ni prevzet iz angleńĉine, ampak je tvorjen po slo-

venskem besedotvornem postopku. 

 

ranč (ang. ranch): pog. poĉitnińka hińa na deņeli, navadno v naravnem 

okolju, s pripadajoĉim vsaj manjńim travnikom. 

➢ Ob koncu tedna gre navadno na svoj ranč. 

Angleńki slovarji tega pomena, ki je blizu pomena ‗vikend hińa‘, ne na-

vajajo. Tudi, ĉe ta pomen v (amerińki) angleńĉini obstaja, je predstava o denota-

tu pri govorcih slovenńĉine zaradi kulturnih razlogov gotovo drugaĉna kot pri 

govorcih (amerińke) angleńĉine. 

 

rockabilly (ang. rockabilly): kdor se navduńuje za tako glasbo 

➢ Nekaj rockabillyjev pod odrom se je razvnelo. 

Za angleńĉino slovarji potrjujejo dva pomena te besede: 'glasba' in 'izva-

jalec te glasbe'. Nadaljnja metonimija, ki jo navaja SNB, 'navduńenec' v angle-

ńkih slovarjih ni potrjena. Podobno kot pri globalist je potrebna previdnost, saj 

je pomenski prenos majhen in je zato teņko z gotovostjo trditi, ali pomen v an-

gleńĉini obstaja ali ne. 

 

4. Potencialni anglokalizmi v Sprotnem slovarju slovenskega jezika 

Nekateri zaznani anglokalizmi iz Sprotnega slovarja slovenskega jezika 

(dalje Sprotni slovar; prim. Krvina 2021) so bili kot primeri na kratko predsta-

vljeni ņe v Uvodu. Za primerjavo z angleńkimi pomeni smo uporabili iste pri-

roĉnike kot v poglavju 3. pri analizi SNB. Etimologija je za Sprotni slovar ńe v 

pripravi, zato smo se glede prevzetosti iz angleńĉine posvetovali z inńtitutskimi 

etimologi.
8
 Nasploh moramo biti ob manjńi ustaljenosti besed in njihovih pome-

nov, ki jih opisuje Sprotni slovar, glede zanesljivosti odkritih anglokalizmov to-

liko bolj zadrņani. 

Iz ali preko angleńĉine prevzetih besed ali besednih zvez, kjer prevzeti 

pomen(i) obstaja(jo) ņe v angleńĉini, je v Sprotnem slovarju veliko, npr. beac-

                                                 
8
 Za komentarje in nasvete se najlepńe zahvaljujemo dr. Simoni Klemenĉiĉ. 
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hwolley, coworking, flash mob, ghee, glamping, hashtag, kontrolfrik/controlfre-

ak, lockdown, oldschool, segway, selfi/selfie, skike, slackline, socialna distanca, 

webinar, zero waste, zipline. Vendar gre tu za anglizme, ne anglokalizme. 

Nemalo je tudi besedotvornih anglokalizmov tipa b), pri katerih se po-

men besedotvornega izhodińĉa (navadno je to samostalnik mońkega spola, ki 

oznaĉuje osebo, npr. backpacker, hejter/hater, hipster, influencer, redkeje pred-

met, npr. sup) ohranja. Tvorjenke obiĉajno sledijo vzorcu feminativ – (vrstni) 

pridevnik – prislov – dejanje/dejavnost, pri ĉemer ni nujno, da je vzorec realizi-

ran v celoti, npr. backpackerka, backpackerski, backpackersko; hejterka, hejta-

ti, hejtanje; hipsterka, hipsterski, hipstersko; influencerka, influencerski, influ-

encerstvo; supar, suparka, suparski, supati, supanje ipd.  

Z vidika obrazila so poseben tip tvorjenke, kjer se v slovenńĉini v podo-

maĉeni obliki neobstojeĉi osnovi (gl. opombo 4) dodaja -iĉ: slengovsko bestič 

‗najboljńi prijatelj‘, bestiĉka; fejmiĉ ‗kdor zaradi pogostega pojavljanja na dru-

ņabnih omreņjih, v medijih meni, da je slaven, znan‘, fejmiĉka. To obrazilo v 

slovenńĉini ni prav pogosto, vedno pa je povezano s stilno zaznamovanostjo 

(ekspresivno, pogovorno: penziĉ ‗upokojenec‘, psihiĉ ‗duńevno neuravnoveńen 

ĉlovek‘; vulgarno: fakiĉ ‗iztegnjen sredinec‘); besedotvorno izhodińĉe pri tem 

samostojno veĉinoma ne obstaja oz. je okrnjeno (penz-, psih-), izjema je prev-

zeti podomaĉeni medmet fak. Zaradi sorazmerne redkosti obrazila -iĉ bi bilo v 

teh primerih mogoĉe razmińljati o moņnem vplivu drugih juņnoslovanskih jezi-

kov, zlasti hrvańĉine ali srbńĉine. Tak vpliv je viden npr. v rabi zelo razńirjene-

ga prevzetega prislova ful, ki v angleńĉini v prislovni vlogi ne nastopa [*full 

good, nice → very good, nice]. Ta raba je posledica prireditve rabe ful prislovu 

puno ‗zelo‘, ki jo je iz hrvańĉine – taka raba se je najprej uveljavila na Reki in v 

Pulju – prevzela tudi slovenńĉina (Snoj 2005: 113–122; Pulvirenti 2016: 125–

126). 

Zaradi zaznamovanosti, ki za tipiĉne anglizme vsaj z vidika Sprotnega 

slovarja (kjer je anglizmov veliko, zgolj dejstvo prevzetosti pa se posebej ne 

oznaĉuje) ni znaĉilna, bi lahko tovrstne tvorjenke na -iĉ razumeli kot neke vrste 

prehod med anglizmi in pravimi anglokalizmi tipa a). Kot dodatna pomenska 

sestavina se tako kaņe izrazita ekspresivnost – podobno kot bomo v nadaljeva-

nju videli pri primerih anglokalizmov, ki smo jih nańli v spletnih besedilih 

(prim. poglavje 5.1). 

  

4.1 Leksikalni anglokalizmi v Sprotnem slovarju slovenskega jezika
9
 

Pravi leksikalni anglokalizmi tipa a) so redki, obiĉajno vezani na neprve 

pomene in pomensko zaznamovani (kvalificirani). Prvi pomen, ki ni nujno za-

znamovan, je veĉinoma tak, kot ga poznamo iz angleńĉine. Ker jih ni veliko, 

                                                 
9
 Vse razlage in zgledi so vzeti iz Sprotnega slovarja slovenskega jezika. 
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spodaj podrobneje predstavljamo veĉino zaznanih anglokalizmov tega tipa. Ob 

pomenu z najdenim anglokalizmom navajamo tudi prvi pomen (razen ĉe je an-

glokalizem ņe prvi). 

 

android (ang. android): 1.
10

 ĉloveku podoben robot  

2. slabšalno kdor ravna, dela po navodilih drugega brez sodelovanja volje, 

zavesti:  

 Naši vladarji so navadni suţnji, androidi, kloni brez moţganov. 

 

detoks/detox (ang. detox): 1. pogovorno odstranjevanje neņelenih, ńkodlji-

vih snovi iz telesa SINONIMI: detoksikacija, razstrupljanje 

1.1 pogovorno postopek nadzorovanega opuńĉanja uņivanja droge SINONI-

MI: detoksikacija 

2. pogovorno odstranjevanje ĉesa, odpovedovanje ĉemu, kar (lahko) pov-

zroĉa odvisnost:  

 Moj detox od kave se je klavrno konĉal po enem dnevu. Imam 

tridnevni detox od interneta, razen ĉe najdem wifi. 

Pomen je zlasti v povezavi z odvisnostjo od interneta znan tudi v angleńĉini, 

in sicer v zvezi digital detox. Za slovenńĉino je tu znaĉilna zveza samostalnika s 

predlogom od, ki se rabi ńirńe in vkljuĉuje npr. tudi (manjńo) odvisnost od kofe-

ina, pri ĉemer pa ta ni razumljen kot ‗neņelena, ńkodljiva snov‘ v pomenu 1. 

  

na-/bildati (ang. to build): 1. pogovorno pridobiti/pridobivati mińiĉno ma-

so z naĉrtno telesno vadbo in beljakovinsko bogato prehrano:  

 Za film se je moral hitro nabildati, potem ko je izgubil slabih 30 

kg.  

 Pojdi na fitnes, zaĉni bildati, da se bodo videli obrisi mišic. 

Tudi ta pomen je znan v angleńĉini, vendar zopet zahteva zvezo to build 

muscles, ki je v slovenńĉini prisotna v podpomenu 1.1: Ţe osem let obiskuje fit-

nes, v katerem bilda svoje mišice. Besedotvorni vzorec tu dopolnjuje pridevnik 

stanja nabildan. 

 

nabildan 1. pogovorno ki je pridobil mińiĉno maso z naĉrtno telesno vadbo 

in beljakovinsko bogato prehrano: nabildan fant, mladeniĉ, tip; nabildani 

varnostniki  

 V reklamah kaţejo nabildanega maĉa, kako predstavlja uĉinko-

vitost pripomoĉka za trebušnjake. 

 

                                                 
10

 Lastno ime operacijskega sistema za mobilne telefone vsaj pri samostalniku glede na 

(splońna) slovarska naĉela ni uslovarjeno. 

https://fran.si/132/sprotni-sprotni-slovar-slovenskega-jezika/4432762/detoks?View=1&Query=detox#pom_1
https://fran.si/132/sprotni-sprotni-slovar-slovenskega-jezika/4432762/detoks?View=1&Query=detox#pom_1
https://fran.si/132/sprotni-sprotni-slovar-slovenskega-jezika/4432762/detoks?View=1&Query=detox#podpom_1
https://fran.si/132/sprotni-sprotni-slovar-slovenskega-jezika/4432762/detoks?View=1&Query=detox#podpom_1
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rentati (ang. to rent): 1. pogovorno najemati, izposojati si, zlasti vozilo  

1.1 pogovorno oddajati v najem 

2. pogovorno, ekspresivno zagotavljati komu finanĉna sredstva:  

 Mislijo, da so jih ljudje kar dolţni doţivljenjsko rentati. Delat se 

spravite! 

 

s-/kenslati (ang. to cancel): 1. pogovorno ukiniti, odpraviti, odpovedati  

1.1 pogovorno prekiniti stike, nehati se odzivati na koga: 

 Prijatelj zame ni isto kot kolega, znanec. Zato prijateljev ne 

skenslamo kar tako, vsaj jaz ne. 

 Na splošno nisem taka, da bi kar kenslala ljudi, ampak raje na 

lep naĉin razrešim stvari.  

1.2 pogovorno sprejeti in takoj prekiniti telefonski klic: 

 Ĉe te kliĉe mama in jo kenslaš, ni lepo. 

2. pogovorno odstraniti, uniĉiti: 

 Tegale psihota zgoraj skenslajo, pa bo mir. 

 Ponavadi bakterije in podobne nepridiprave kenslamo z visoki-

mi temperaturami. 

 

V angleńĉini je pomen 1.1 sicer znan, vendar je vezan na besedno zvezo 

cancel culture, ki oznaĉuje navadno nenadno prekinitev stikov, odsotnost odzi-

vanja, zlasti v okviru interneta, druņbenih omreņij (po katerih je danes navezo-

vanje in ohranjanje stikov sicer intenzivno), medtem ko se zdi v slovenńĉini po-

menski obseg ńirńi: poznanstvo, prijateljstvo nasploh. Pomen 1.2 (samo pri ken-

slati) se je lahko razvil iz tipke/znaka na telefonu za prekinitev, kjer pińe cancel, 

le da v slovenńĉini nastopa v polnofunkcionalni glagolski obliki.  

Kot smo videli v zgornjih primerih, so okolińĉine za nastanek potencial-

nih anglokalizmov zelo pogosto prisotne ņe v angleńĉini. V jeziku prejemniku 

(slovenńĉini) se nato razvije (eno)izrazna oblika, ki v angleńĉini ali ne obstaja 

ali je prisotna v sledeh oz. z oņjo funkcionalnostjo, obiĉajno kot besedna zveza, 

npr. digital detox, to build muscles, cancel culture; cancel button. 

 

5. Anglokalizmi v besedilih in paronimija 

Na primeru dveh analiziranih slovarjev smo lahko videli, da primerov 

uslovarjenih anglokalizmov (v oņjem smislu) v slovenńĉini ni veliko, kar je ra-

zumljivo, saj gre pri iskanih leksemih najpogosteje za neprve, prenesene, zazna-

movane pomene ali pa za nove lekseme, pri ĉemer so oboji bolj znaĉilni za po-

govorni jezik ali sleng. Leksika teh zvrsti v splońne razlagalne slovarje, ki smo 

jih analizirali, ni uvrńĉena prednostno oz. je uvrńĉena v zelo omejenem obsegu, 

zato smo analizo dopolnili s pregledom neformalnih, zlasti spletnih besedil, kjer 

smo priĉakovali veĉ primerov anglokalizmov. V tovrstnih besedilih je namreĉ 

https://fran.si/132/sprotni-sprotni-slovar-slovenskega-jezika/4418650/rentati?View=1&Query=rentati#pom_1
https://fran.si/132/sprotni-sprotni-slovar-slovenskega-jezika/4418650/rentati?View=1&Query=rentati#pom_1
https://fran.si/132/sprotni-sprotni-slovar-slovenskega-jezika/4418650/rentati?View=1&Query=rentati#podpom_1
https://fran.si/132/sprotni-sprotni-slovar-slovenskega-jezika/4418650/rentati?View=1&Query=rentati#podpom_1
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igra z jezikom bolj izpostavljena, na leksikalni ravni pa lahko opazujemo pogo-

ste neologizme, okazionalizme, vpliv tujih jezikov, pomenotvorje ipd. (Miche-

lizza 2015: 161–166). Primere anglokalizmov v oņjem pomenu besede smo cilj-

no iskali v aktualnih besedilih na Twitterju, njihovo rabo in razńirjenost pa smo 

preverjali in potrjevali v korpusu nestandardne slovenńĉine Janes (Fińer, Ljube-

ńić, Erjavec 2020). V nadaljevanju izpostavljamo tri skupine anglokalizmov, ki 

smo jih nańli v analiziranih besedilih; za lekseme vseh treh skupin je znaĉilno, 

da gre za paronime, torej lekseme, ki so pisno ali glasovno enaki ali podobni 

kakemu drugemu pomensko razliĉnemu leksemu. 

 

5.1 Leksemi, ki ob prevzemanju iz angleščine v slovenščino pridobijo eks-

presivno zaznamovanost zaradi v slovenščini že obstoječega homonimnega 

ali homografnega izraza 

Med posebno vrsto anglokalizmov bi lahko ńteli besede, ki so zaradi 

vpliva angleńĉine v slovenńĉini pridobile povsem nov pomen, ki besedotvorno 

ali pomensko ni nikakor povezan s predhodno ņe obstojeĉim izrazom v sloven-

ńĉini. Pomenski premik se je zgodil zgolj zaradi podobnosti z angleńkim izra-

zom, pri ĉemer je pomenu angleńke besede dodana nova pomenska sestavina – 

izrazita ekspresivnost. Navajamo primere lajna, file in emajl: 

 

lajna: ang. line, timeline ‗ĉasovnica‘ + lajna ‗glasbilo v obliki zabojĉka z 

roĉico, s katero se poganja mehanizem za proizvajanje melodije‘ = eks-

presivno lajna ‗ĉasovnica‘ 

 ―Dejte hitrej tvitat, ker kar naprej refresham lajno! #dolgĉas!‖ 

 

file: ang. file [fájl] ‗dokument‘ + file ‗meso nekaterih ņivali s hrbtnega 

dela ob ledvicah‘ = ekspresivno file [filé -êja]
11

 ‗dokument‘ 

 ―Daš ime fileju in ga shraniš ter zapreš.― 

  

emajl: ang. e-mail ‗elektronska pońta‘ + emajl ‗steklasta snov za prekri-

vanje zlasti kovinskih izdelkov‘ = ekspresivno emajl ‗elektronska pońta‘ 

 ―Moje sovraštvo do emajlov se pozdravi z ljubeznijo do tviter-

ja.‖ 

Vsi navedeni izrazi imajo v slovenńĉini svoje nezaznamovane knjiņne 

sinonime (lajna – ĉasovnica, file – dokument, emajl – elektronska pošta), obsta-

jajo pa tudi njihovi polcitatni in citatni sinonimi, ki smo jih prav tako prevzeli iz 

angleńĉine, vendar pri teh izrazih pomenska sestavina ekspresivnosti ni zaznana 

(lajna – (tajm)lajn/(time)line, file – fajl/file, emajl – mejl/e-mail). 

                                                 
11

 Na primeru fileja lahko dodano ekspresivnost v zapisanih besedilih opazujemo le v 

nekaterih sklonih, saj je npr. v im. in toņ. ed. zapis homografen s citatnim zapisom. 
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5.2 Leksemi, ki ob prevzemanju iz angleščine v slovenščino pridobijo nov 

pomen zaradi v slovenščini že obstoječega podobnega izraza 

V drugo skupino smo uvrstili besede, ki so prav tako prevzete iz angle-

ńĉine, nov pomen pa so pridobile zaradi v slovenńĉini ņe obstojeĉega izraza, ki 

je podoben prevzetemu. Navajamo primer taliban: 

 

taliban: taliban ‗pripadnik fundamentalistiĉnega islamskega gibanja v 

Afganistanu‗ < ang. talib (mn. taliban) < iz pańtunskega jezika < iz arab-

ńĉine
12

 + teleban slabń. ‗omejen, neumen ĉlovek, zlasti mlad‘ = ekspre-

sivno taliban ‘ekstremističen in neumen človek’  

 ―NN je oĉitno imel prav, ko je govoril o neskonĉnosti ĉloveške 

neumnosti. Ti si ţivi dokaz ... Oĉitno ti spadaš še v eno stopnjo 

niţje, … med talibane.‖ 

Za razliko od prve predstavljene skupine (5.1), kjer pri novem leksemu 

opaņamo izrazito ekspresivnost, pa lahko na primeru talibana vidimo, da se v 

pomenu zdruņita na eni strani pomenska sestavina izvornega izraza (‗ekstremi-

stiĉnost‘ talibana) in pomenska sestavina podobnega slovenskega izraza, ki je 

nanj vplival (‗neumnost‘ telebana), enako kot v prvi skupini pa je izraz tudi 

ekspresivno zaznamovan. 

 

5.3 Slovenski leksemi, ki zaradi podobnega angleškega izraza pridobijo nov 

pomen 

V zadnji skupini predstavljamo ńe primer, ko ņe obstojeĉa slovenska be-

seda (v predstavljenem primeru gre za naselbinsko ime) zaradi podobnega poi-

menovanja v angleńĉini pridobi nov pomen. Navajamo primer banovci/Banovci, 

pogosto pojav opazimo v besednih zvezah poslati ali dati koga v banovce/Ba-

novce. 

 

banovci/Banovci: ang. to ban ‗izkljuĉiti koga ali kaj, zlasti osebni profil 

na druņbenih omreņjih, forumu‘ + Banovci (zdravilińki kraj v Pomurju) = 

ekspresivno poslati/dati koga v banovce/Banovce ‘izključiti koga, (za-

časno) ukiniti njegov profil na družbenem omrežju, forumu’ in eks-

presivno banovci/Banovci ‘izključitev koga, (začasna) ukinitev njego-

vega profila na družbenem omrežju, forumu’  

 ―Na bejsfuku lahko samo roţice sadiš in metuljĉke šteješ. Cenzu-

ra na raznoraznih spletnih oĉesih, mirovnih inštitutih in fdv dela 

                                                 
12

 Informacije o izvoru so povzete iz odgovora Pravilno tvorjenje mnoţinskih oblik: 

»talibi« ali »talibani« v Jezikovni svetovalnici (Dobrovoljc 2021). 
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na polno. Mene so pred par dnevi dali v banovce za 24h,ker sem 

napisal, da bi kar razbil zadnje meglenke tistim, ki jih upora-

bljajo, ko ni megle.‖ 

 ―Ĉe ĉlovek po veĉih opozorilih ni sposoben (pripravljen) upora-

biti iskanja nima kaj praskati po tipkovnici. Banovci pa mirna 

bosna.‖ 

Banovci oz. banovci so zaradi vpliva angleńkega glagola to ban v pome-

nu ‗izkljuĉiti koga ali kaj, zlasti osebni profil na druņbenih omreņjih, forumu‘ 

pridobili nov pomen, ki je izrazito ekspresiven, celo nekoliko ńaljiv. 

 

6. Zaključek 

V prispevku smo najprej skuńali opredeliti, kaj lahko razumemo pod 

pojmom anglokalizem. Z njim v oņjem smislu opredeljujemo iz angleńĉine 

prevzete besede, ki so v jeziku prejemniku (tu slovenńĉini) razvili dodatne po-

mene, ki v angleńĉini ne obstajajo. Pri tem gre lahko ali za dodatno (npr. na-

/bildati 1 enoizrazno opisuje to, kar angleńka zveza to build muscles) ali za pov-

sem drugo pomensko sestavino (npr. rentati 2 ‗zagotavljati komu finanĉna sred-

stva‘). Nasploh je pogosto, da v angleńĉini obstaja doloĉena zveza, ki je v slo-

venńĉini izraņena z enobesedno obliko. V ńirńem smislu lahko – zlasti v (ju-

ņno)slovanskih jezikih z bogatim besedotvorjem – k anglokalizmom prińtevamo 

tudi tvorjenke tipa supar, suparka, supati, supanje, pri katerih se sicer leksikal-

ni pomen besedotvornega izhodińĉa glede na angleńĉino ne razlikuje. 

 V nadaljevanju je predstavljena metodologija za analizo z uporabo veĉ 

angleńkih, dveh slovenskih slovarskih priroĉnikov in internetnih virov. Analiza 

je bila opravljena na primeru iztoĉnic v dveh slovenskih slovarjih neologizmov 

(Slovar novejšega besedja slovenskega jezika, 2012; Sprotni slovar slovenskega 

jezika, 2014–) in na primeru ńe neuslovarjenega besedja spletnih besedil v slo-

venńĉini (s pregledom gradiva tudi v besedilnem korpusu nestandardne sloven-

ńĉine Janes).  

Analiza obeh slovenskih slovarjev je pokazala, da so leksikalni angloka-

lizmi v oņjem smislu veĉinoma neprvi, zaznamovani (kvalificirani: navadno po-

govorno, tudi slengovsko, in ekspresivno), predvsem pa redki. Obiĉajno so vsaj 

v sledeh ali drugaĉe izraņeni prisotni zlasti v pogovorni angleńĉini, kot jo opisu-

je npr. Urban Dictionary. Pri naĉrtnem iskanju anglokalizmov v spletnih bese-

dilih pa se je pokazalo, da zaradi specifiĉnosti besedil, ki pogosto temeljijo na 

igri z jezikom, krńenjem norme, besednimi igrami ipd., obstaja skupina lekse-

mov, ki kriterijem anglokalizmov ustreza. Vse lahko definiramo kot paronime, 

kjer zaznavamo vpliv oz. preplet pomenskih sestavin angleńkih in slovenskih 

leksemov, ki so pisno ali glasovno enaki ali podobni kakemu drugemu pomen-

sko razliĉnemu leksemu v drugem jeziku, pri ĉemer dopuńĉamo tudi moņnost 
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vpliva katerega od drugih (juņno)slovanskih jezikov. Ti primeri anglokalizmov 

so izrazito zaznamovani, saj smo pokazali, da pri vseh obstajajo tudi knjiņne va-

riante, in  zato glede na svojo specifiko veĉinoma niso kandidati za uslovarjenje 

v normativnih razlagalnih slovarjih. 
Vse predstavljeno nas vodi k ugotovitvi, da moramo biti pri preverjanju 

vpliva angleńĉine natanĉni, zlasti pri opredeljevanju uslovarjenih leksemov kot 

anglokalizmov pa bolj previdni in zadrņani kot ne. 
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СЛОВЕНСКИ АНГЛОКАЛИЗМИ У РЕЧНИЦИМА И ТЕКСТОВИМА 

 

С а ж е т а к  

 

У чланку су представљени методологија, проблеми и отворена питања у 

дефинисању које речи се могу сматрати англо-локализмима. Термин англо-лока-

лизам је преузет из српских извора (посебно Ајдачић 2020) и користи се за дефи-

нисање речи преузетих из енглеског језика које су развиле додатна значења у је-

зику примаоца (у овом чланку је словеначки) која не постоје у енглеском језику. 

Анализа је извршена на примерима из два словеначка речника неологизама и 

примерима још неадаптираних речи онлајн текстова на словеначком језику. У 

чланку се дотиче и питање неких морфолошких  процеса који се дешавају при 

преузимању речи из енглеског језика.  

Кључне речи: англицизам, англокализам, позајмљенице, словеначки језик, 

речник неологизама, новије речи, неосемантем, творба речи. 

 

 


